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This article is orphaned, as no other articles link to it. Please introdre links to this page from related articles; try find the suggestion connector tool. (December 2010) This article is written as a personal reflection, personal essay or argumentative essay that says a Wikipedia editor personal feelings or presents an original argument on a subject. Please help improve it by rewriting it in
an encyclopedic style. (December 2010) (Learn how and when to remove this template message) Part of a series on Transfer Types Legal Literary Bible Quran Linguistic Validation Medical Regulatory Technical Interpretation Cultural Word-for-Word vs. Sense-for-sense Homophonic Theory Translation studies Skopos theory Translation project Translation criticism Dynamic and
formal equivalence Kontrastive linguistics Technologies CAT Machine translation Mobile (machine) translation Translation management system Dubbing Text editing For editing Postediting Multimedia translation Localization Localization Localization Internationalization and Localization Language localization Games localization Site location Site localization Institutional
associations Organizations Schools Related topics Transcription Transliteration Video relay service (VRS) Phone interpret Language barrier Fan translation Fansub Fandub Scanlation Journalistic translation Books and magazines about translation Bible translation by language Translated books Translators vte A significant statement on translation policy comes from Gayatri
Chakravorty Spivak (1998:95-118) who considers translation as an important approach in pursuing the larger feminist agenda to achieve women's solidarity '. The feminist translator's task is to consider language as a sign of the work of genitalia. Translation can provide access to a large number of feminists working in different languages and cultures. She adds that a translator
must surrender to the text, as translation is the most intimate reading action. It is an act to submit to the rhetorical dimension of the text. This for Spivak is more of an erotic act than ethical. She also says that one's first responsibility for understanding solidarity is to teach other women's native languages instead of considering solidarity as a priori given. Spivak also shows a kind of
anxiety for Third World illiterate women and the first task of feminists is to learn their language instead of imposing someone's notion of solidarity and feminism on them. -There are countless languages in which women all over the world have grown up learning and have been female or feminist, and still the languages we continue to learn most are the powerful European,
sometimes the powerful Asian, least often the most important African. Translation for Spivak is an act of understanding the other as well as yourself. For her, it has a political dimension, as there is a which can be deliberately used. She uses user adjectives such as submission, intimacy and understanding to do translation. Thus, the theoretical and critical translation itself acquires
a feminist slant[1] Gayatri Spivak, who is known for her theoretical and critical work in the postcolonial field, is an interesting case of a translator who assumes her visibility and is engaged in questions of cultural subalternity. Spivak stresses that her concern as a translator has always been to maintain the tone of the subaltern discourse that is manifested with great dignity by
Mahasweta Devi in her prose. Communication between the author (Devi) and translator (Spivak) is an aspect in which Gayatri Spivak places enormous value, as a form of dialogue that has given her feedback in her practice of both translation and literary criticism. [2] References ^ Literary translation: Recent theoretical development, Sachin Ketkar ^ Documentation as ethics in
postcolonial translation* by Dora Sales Salvador Archived copy. Archived from the original on 12 February 2010. Retrieved 2010-12-01.CS1 maint: archived copy as title (link) External links Panda, Aditya Kumar, Politics and Translation (April 1, 2013). Criterion, An International Journal in English, Vol. 4, Edition 11, April 2013. SSRN: 2477841 this translation is a stub. You can help
Wikipedia by expanding it.vte Extracted from Written by Ravi Kumar Hits: 18546 The Politics of Translation : A critical analysis A significant statement on the politics of translation comes from Gayatri Chakravorty Spivak (1993/2004) who considers translation an important approach in pursuing the larger feminist agenda to achieve women's 'solidarity'. The groundbreaking essay
The Politics of Translation brings together feminist, postcolonialist and poststructuralist approaches. Through various examples, she highlights the tensions between different approaches and calls for the surrender of herself by the translator to the text. That translation itself is a reading, and one of the best ways to get around the framework of your own identity is to work on
someone else's title. She further recounts this action with a language belonging to many others, this is, after all, one of the seductions by translating. She further explains that the feminist translator's task is to consider language as a hint to the work of the genitalia. As a translator, Spivak is fully aware of the challenges faced while translating, which is why she understands why one
tends to play safely by sidelining with logic over rhetorical inferences, but she explains that by doing so, one loses important clues hidden in the source text. To decipher these metaphors that get lost between source of translated text, she encourages the development of love and belonging to the text of Thus, the task of the translator is to facilitate this between the original and the
shadow, a love that allows faying, the agency keeps the translator and the demands of her imagined or audience in check. Spivak is concerned with the translation policy of a non-European woman's text, as the translator too often does not engage with, or cares inadequately about the original's rhetoric. While trying to portray something meaningful translator ends up creating
threat of a space outside the language. This is most eerily staged (and challenged) in the attempt to communicate with other intelligent possible being in space. (Absolute change or otherness is thus different-defered to another self that resembles us, but minimally, and with whom we can communicate. Based on the ideas proposed by post-structural ones such as Derrida, Spivak
wants to deconstruct the preconceived thought processes that she summarizes when it comes to the three-tier notion of language: rhetoric, logic, silence, she suggests a different kind of effort for translation in terms of synonym, syntax and local color. She justifies Derrida when he points out the difficulties between French and English, and agrees to speak in English – I have to
speak in a language that is not my own because it will be more fair-I want to claim the right to the same worthy complaint for a woman's text in Arabic or Vietnamese. Perhaps this idea helps her to challenge the English-language dominated feminist movements that, through the Majority Act, not only silence the minority language of feminists in the Western world, but the same
concept is imposed in other poor countries in Asia or the Arab world. In the action of wholesale translation into English it can be a betrayal of the democratic ideal into the law of the strongest. Spivak speaks out against Western feminists who expect feminist writing from outside Europe to be translated into language power, English. Such a translation, in Spivak's view, is often
expressed in translationese, which eliminates the identity of politically less powerful individuals and cultures. She suggests that feminists from the hegemonic countries should show real solidarity with women in postcolonial contexts by learning the language in which these women speak and write. She also says that one's first responsibility for understanding solidarity is to teach
other women's native languages instead of considering solidarity as a priori given. Spivak also shows a kind of anxiety for Third World illiterate women and the first task of feminists is to learn their language instead of imposing someone's notion of solidarity and feminism on them. -There are countless languages in which women all over the world have grown up learning and have
been female or feminist, and still the languages we continue to learn most are the powerful European, sometimes the powerful Asian, least often the most important African. Translation for Spivak is an act of understanding the other as well as yourself. For her, it has a dimension, as it is a strategy that can be deliberately used. She uses the feminine adjectives as submission,
intimacy and understanding to do translation. Thus, the denoretizing translation itself acquires a feminist slant. In Spivak's opinion, the politics of translation currently provides prominent English and the other hegemonic languages of the excolonizers. Translations into these languages from Bengali too often fail to translate the difference between Bengali views because the
translator, albeit with good intentions, overassilates it to make it available to the Western readers. Spivak's work is a sign of how cultural studies, and especially postcolonialism, over the past decade have focused on translation issues, transnationalization and colonization and translation have been manipulated to spread an ideologically motivated image of postcolonial countries.
Thus, we note that Spivak has dismantled the preconceived notion of feminism, as well as thoughts that revolve around postcolonial literature and society through English. Her approach seems to be quite harsh for the feminist writers, but certainly it helps feminist writers understand the rhetoric of language and culture, and women in postcolonial countries will be able to speak
more freely and share their inner problems in a more open way if they learn their language. This will also increase historical, socialculocultic, ideological and political understanding of society that western feminists have shown solidarity from the external periphery through the hegemonic English psyche. Spivak is supported in parallel by feminist theories that have spoken against
male driven depictions of translations and women. Such orientations have been linked to colonial thought processes in which the colony is considered a translational copy whose suppressed identity has been overwritten by the colonist. The role of translation in disseminating such ideological images has led To bassnett and Trivedi (1999:5) to refer to the shameful translation story.
Note: Gayatri Chakravorty Spivak (24 February 1942- ) is a professor at Columbia University, USA. She is one of the founders of the Institute for Comparative Literature and Society at Columbia University. B.A. English (First Class Honors), Presidency College, Calcutta, 1959. Ph.D. Comparative Literature, Cornell University, 1967. D. Litt, University of Toronto, 1999; D. Little,
Univeristy of London, 2003; D. Hum, Oberlin College, 2008. D. Honoris Causa, Universitat Roveri I Virgili, 2011, D. Honoris Causa, Rabindra Bharati, 2012, Kyoto Prize winner in art and philosophy. Tags: Hindi Translation, Hindi Translators, Indian Translation, Indian Translators, Indian Culture, Post Colonial Culture, Hindi Research {fcomment} {fcomment}
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